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PE®EPAT JUIIJIOMHOM PABOTBI

Crpykrypa aumioMHoi padorel. JlumiomHas pabdoTa COCTOMT U3
BBEACHUSA, TPEX IJIAB, 3aKJIIOYEHUsA, CIHACKAa MCIIOJIb30BAHHOW JIMTEPATYPBHI,
BKJIFOYAIOIIET0 45 HAMMEHOBAaHU U TPUIIOKEHUS.

IHoaubii 00beM padoTbl — 55 cTpaHuUL.

KmoueBble caoBa: CTWIb, XYJOXECTBEHHBIII CTWIb,
VMHINBUAYAJIBHBIA  CTUJIb  ABTOPA, TIIEPEBOJI, CITOCOBBI
I[TIEPEBOIA, OSKBUBAJIEHTHOCTDB, A3bIK orojisi, BAPUAHT
I[TEPEBOJIA, AHAJIM3 IIEPEBOJIA.

Heap auniaomMHoOM padoTbl — BBIABUTH CTHJIMCTUYECKHE OCOOEHHOCTU
nogectu H.B. T'oromsa «llluHens» M NpPOBECTHM CONMOCTAaBUTENIBHBIA aHAIU3
BAPHUAHTOB UX MEPEBO/IA HA UTANBIHCKUN M HEMELIKAN SI3BIKH.

O0bekT HccIeI0BaHUA — noBecth «llluHens» wu3 cOOpHUKa
«IleTepOyprckue MOBECTU» U €€ IEPEBOIbI HA UTANIBSIHCKUN U HEMEIIKUN SI3bIKHU.

IIpeamer wuccienoBaHMs — CTHIUCTUYECKHE OCOOCHHOCTH TIOBECTH
H.B. T'oronsa «lllunenb», aHamm3 UX MEPEeBOJa HA UTAJIBIHCKAN SA3bIK HA IIPUMEpE
BapuaHTOB Tmepeoaa /xy3enmne Mapuano u Jleone [launan CaBoii; Ha HEMEUKHUIA
A3bIK Ha MpUMepe BapuaHToB nepeBoja Pynoneda Kaccuepa u Bunibrensma Jlanre.

HoBu3HA ITUINIOMHOIO MCCJIEIOBAHUS COCTOUT B TOM, YTO IOCPEACTBOM
aHalin3a 4eTblpex BapuaHTOB mnepeBojga noectn H.B. T'orons «llluuens» Ha
UTANbSHCKUM M HEMELKUN SI3bIKH pacCMaTpUBAETCs BakHAsI IpoOJemMa rnepeBoja -
nepeaaya CTHIMCTHYECKUX OCOOEHHOCTEM aBTOpa M BO3MOKHOCTH JOCTHKEHUS
CTUJIIMCTUYECKOW SKBUBAJIEHTHOCTH.

IIpakTnyeckasi 3HAYUMOCTb JUILUIOMHOIO HCCJIENOBAHUS 3aKIIOYACTCS B
TOM, YTO €T0 PE3yJbTaThl MOT'YT MCIIOJb30BaThCA B MPENOAABAHUM JIVCLHUILIHHBI
«Teopuss M TIPAaKTHKa MEPEBOAA», a4 TaKKE I OLEHKH XYIOOKECTBEHHBIX
IIEPEBOIOB.

MeToabl HCCIeI0BAHUSA: METO]I TEOPETUUECKOTO aHAJIM3a HAYYHBIX paloT,
cTaTeid W MaTepuajoB ceTu Internet; MeTOJ CIUIONIHON BBIOOPKH, METO]
MIEPEBOYECKOTO KOMMEHTApHUs, KOJMYECTBEHHOTO aHajlu3a, CPaBHUTEIBHO-
COIIOCTAaBUTEJILHBIN METO/I.



PO®EPAT JBIIIJIOMHAM ITPAIIBI

Crpykrypa AblIVIOMHAH npanbl. J[puioMHass mpamna ckiagaenua 3
YBOJI31H, TPOX pa3ja3enay, 3aKIIUdHHS, CIICY BbIKapbICTaHAH JiTapaTypsl, SKi
Viirouae 45 HaWMEHHSAY, 1 JaIaTKy.

IHoynbl 26°ém npaubl — 55 cTapoHaK.

Kmrwuasbisa ciaoBbl: CThlJIb, MACTALIKI CTBIJIb, IIBIBIJIY AJIbHBI
CTblJIb AVYTAPA, [TEPAKIJIA/, CITIOCABDI [TEPAKIJIALLY,
SKBIBAJIEHTHACLb, MOBA TI'OI'AJIA, BAPBIAHT IIEPAKJIALY, AHAJII3
[TEPAKJIAZLY.

MbTta ablIUIOMHAH mpanbl — BBIABIIE CTBHUIICTBIUHBIS —acabiiBacii
anoBeciii H. B. Torans «IlIstHens) 1 ipaBectii cynacTaysuIbHBI aHaJi3 BapbITHTAY
1X Mepakiiaay Ha ITAbIHCKYIO 1 HIMEUKYIO MOBBIL.

A0'ekT naciaenaBanasi — amnosecib  «IIletHEens» ca 300pHIKa
«IlewspOyprekis anoBeci» 1 sie MepakiIaibl Ha ITATBIHCKYIO 1 HIMELKYIO MOBBI.

IIpagMer pnacjenaBaHHsi — CTBUIICTBIUHBIA — acalJiBacill  amoBECIIl
H.B.Torans «lllpiHenb», aHami3 1X Mepakiagy Ha ITAJIbIHCKYIO MOBY Ha
NPBIKJIAJ3€ BapbIsIHTAY nepakiany Jky33md MapeisiHa 1 Jleons [lausini CaBoif; Ha
HAMEIKYI0 MOBY Ha TpBIKIaJ3€ BapbisHTay mnepaknany Pynoneda Kacchepa 1
Binbrenasma Jlanre.

Hagizna apinmioMHara gacjiegaBaHHsl 3aKirodaenia y ThIM, IITO Mpa3
aHali3 4aThlpoX BapbiAHTAy mepakiany anoecui H.B. T'orams «lllsiHens» Ha
ITaJTBSHCKYIO 1 HIMEIKYI0O MOBBI pa3riisfaciiiia BakHas mpabiieMa nepakiany —
nepajaya CTBUIICTBIYHBIX acaOmiBacued ayTtapa 1 MardeIMaclb JacATHEHHS
CTHUIICTBIYHAN DKBIBAJIEHTHACII.

IIpakThiyHasi 3HaAYHACUb bIIJIOMHAra JaaciefaBaHHsd CcKJIajaenmna Yy
TBIM, IITO $i€ BBIHIKI MOTYIIb OBbIIlb BHIKAPBHICTAHBI JJISl BBIKJIAJAHHS JIBICHITITIHBI
“TP0pBIs 1 MPAKTHIKA MEepaKIaay”’, a Takcama JJIs allPHKI MacTallKIX Mepakiaaay.

MeTtaabl nacjieqaBaHHA: METAJl TEOPHITHIYHATA aHAJI3y HABYKOBBIX Ipall,
apThIKynay 1 Mardpeisuiay cetki Internet; meran cyipibHail BbIOApKi, MeTaj
nepakjaayublllkara  KaMEHTaphls,  KOJbKAcHAara  aHamidy,  [apayHalbHa-
CynacTayJisuIbHbl META.



ABSTRACT OF THE DIPLOMA THESIS

Structure of the thesis. The thesis consists of an introduction, three
chapters, conclusion, a list of sources used, including 45 titles and applications.
The full amount of work is 55 pages.

Key words: STYLE, ART STYLE, INDIVIDUAL STYLE OF THE
AUTHOR, TRANSLATION, WAY OF TRANSLATION, EQUIVALENCE,
GOGOL LANGUAGE, TRANSLATION VERSION, TRANSLATION
ANALYSIS.

The purpose of the thesis is to reveal the stylistic features of Nikolay
Gogol's story "The Overcoat" and to make a comparative analysis of the variants of
their translation into Italian and German languages.

The object of the study is the story "The Overcoat" from the collection of
novels "Petersburg Stories" and its translations into Italian and German.

The subject of the study is stylistic features of Nikolay Gogol's novel The
Overcoat, an analysis of their translation into Italian using the translation options
of Giuseppe Mariano and Leone Pacini Savoy; in German with the example of
translation options by Rudolf Kassner and Wilhelm Lange.

The novelty of the thesis is that by analyzing the four variants of the
translation of Nikolay Gogol's The Overcoat into Italian and German, an important
problem of translation is considered: the transfer of the author's stylistic features
and the possibility of achieving stylistic equivalence.

The practical significance of the diploma research is that its results can be
used in teaching the discipline "theory and practice of translation", as well as for a
full evaluation of artistic translations.

Methods of research: a method of theoretical analysis of teaching aids,
scientific papers, articles and materials on the Internet; method of continuous
sampling, method of translation commentary, quantitative analysis, comparative
method.



